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ARRANGEMENT REGARDING INTERNATIONAL TRADE IN TEXTILES

Notification under Article L:l

Amendment to the Agreement between
Canada and Malaysia

The Textiles Surveillance Body has received a notification from Canada of a
nev bilateral agreement with Malaysia concluded under Artlcle 4 of the
Arrangement.l

The TSB, pursuant to its procedure regarding bilateral agreements notified
under Article h_/ has examined the relevant documentatlo7 and is circulating the
text of the notlflcatlon to the participating countries.3

;/A note on the discussion by the TSB of earlier restrictive measures taken
by Canada, under Article 3:5 of the Arrangement, in respect of worsted spun
acrylic yarn imported from Malaysia, is contained in COM.TEX/SB/429.

2/ See COM.TEX/SB/35, Annex B.
Q/Comments by the TSB are noted in document COM.TEX/SB/S5T7S.
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING
BETWEEN THE GOVERNMENT OF CANADA AND THE GOVERNMENT OF MALAYSIA
RELATING TO0 THE EXPORT FROM MALAYSIA OF CERTAIN TEXTILES
AND TEXTILE PRODUCTS FOR IMPORT INTO CANADA

INTRODUCTION

l. This Memoranduﬁ of Understanding (MOU) sets out the
arrangement that has been agreed between the Government of Canada
as represented by the Department of Industry, Trade and Commerce
(hereinafter referred to as the Canadian authority) and the
Government of Malaysia as represented by the Ministry of Trade
and Industry (hereinafter referred to as the Malaysian authority)
regarding the export of certain textile and clothing producﬁs
from Malaysia for import into Canada.

2. This arrangement has been made having regard to the
Arrangement Regarding International Trade in Textiles (hereinafter
referred to as "the ITA") and in particular to Article 4 thereof,
and to the Protocol extending the said Arrangement.

COVERAGE AND RESTRAINT LIMITS

3. During the time this arrangement is in force both of

the parties agree that the export of the textile and clothing
products set out in Annex A to this MOU from Malaysia to Canada

will be executed by the Malaysian authority within the mutually agree‘
guantitative limits.

4. For the purposes of classifying textile and clothing
products in the appropriate category, the definitions and notes set
out in Annex A should apply.

RESTRAINT PERIODS

S. This arrangement will be effective for two (2) calendar
vears starting on the lst of January 1980 and ending on the 3lst
of December 1981l.

6. In this arrangement, "restraint period" means any period
of twelve consecutive months commencing on the lst of January

during the life of this arrangement.
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ADMINLISTRATLION

7. The parties agree that the guantitative limits
established under this arrangement will be managed under a
system of control, the details of which are set out in Annex B

to this arrangement.

SWING

8. Subject to the specific limitations set out in Annex A,
any quantitative limit shown therein may be exceeded by the
percentage shown in coloumn (e) therecf provided that an
equivalent amount is deducted from any other quantitative limit,
shown therein.

9. For the purpose of implementing these swing provisions
the conversion factors shown in column (d) of Annex A will apply.

CARRYOVER - BORROW/FORWARD

10. Following notification to the Canadian authority of the
quantities involved, portions of any quantitative limit set out in
Annex A which are not used during any restraint period may be
carried over and added to the corresponding quantitative limit

for the following restraint period within the higher percentage
limit set out in column (f) of the Annex.

11. Any quantitative limit may be increased within the lower
percentage limit set cut in column (f) of Annex A by an amount
advanced from the corresponding quantitative limit for the
following restraint period. The quantitative limit for the
following restraint period will be reduced by an amount equal

to the amount so advanced.

12. Notwithstanding the foregoing, the carryover and borrow-
forward érovisions may be used in combination only up to the higher

percentage limit set out in cclumn (f) of Annex A.
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LXCHANGE OF STATISTICS

13. The two parties aygree to exchange all useful information
concerning their mutual trade in clothing and textiles in order to
ensure the successful implementation of this arrangement.

14. The Malaysian authority agrees to furnish the Canadian
authority with precise statistical information, on a monthly
tasis, of all export licences issued by them for all categories

of clothing and textile product exports to which this arrangement

applies.
CONCENTRATION
15. The Malaysian authority will endeavour to space out as

evenly as possible over each of the restraint periods the exports
of all clothing products for which quantitative limits may be
established under this arrangement, due account being taken of
seasonal factors.

CONSULTATION

16. Each party agrees at the request of the other party to
enter promptly into consultations with each other on any problems
arising from the applicatién of this arrangement.

17. Further, in view of the desire of both parties to avoid,
on the one hand, real risks of market disruption in Canada and, on
the other hand, disruption to the textile and clothing trade of
Malaysia, and having full regard to the need for equitable
treatment of participating countries in the ITA, the following
specific consultation procedures will apply to the trade in
clothing or textile products not specifically provided for in

this arrangement.
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18. The Canadian authority may request consultations with the
Malaysian authority with a view to reaching agreement on an
appropriate level cf resttaint for any clothing or textile products
not specifically provided for in this arrangement whenever, in

the view of the Canadian authority, conditions in the Canadian
market are such that a limitation on further trade in any such
clothing or textile products may be necessary to eliminate real
risk of market disruption.

19. The request for such consultation shall be accompanied
within 21 days by a statement of the market conditions in Canada,
which, in the opinion of the Canadian authority make necessary the
request for consultations. The.statement shall include data in
respect to the existence of real risk of market disruption.

21. Until such time as a mutually satisfactory conclusion has
been reached, the Malaysian authority undertakes, if so requested
by the Canadian authority, to limit shipments from the date on
which Canada requests consultations, in order to ensure that
exports of the prdducts in question to Canada do not exceed,

based on an annual rate, the level of 106% of the exports

recorded in the twelve-month period ending two months before the
month in which the request for consultation was made. Should,

in the opinion of the Malaysian authority, the application of these
provisions give rise to difficulties causing hardship to the
commercial interest involved, the Malaysian authority may

request consultations to which the Canadian authority will

respond promptly.
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21. ‘The parties will consult following the communication

of ;he statement referred to in paragraph 19 above and will use
their best efforts to reach a mutually satisfactory conclusion
within 30 days of the communication.

EQUITY

22. If, having regard to the prouvisions of the ITA, either
party considers that it is being placed in an inequitable position
in respect of trade~in textile and clothing products as compared
with a third country, that party may seek consultations with the
other with a view to taking appropriate remedial action.

RE-EXPORT

23. The Canadian authority shall so far as possible, inform
the Malaysiah authority when imports into Canada of textile products
subject to these arrangements are subsequently re-exported from
Canada. Where such re-exports have been debited by the Malaysian
authority from quantitative limits, the Malaysian authority may
then credit the amounts involved to the appropriate quantitative
-limits. |

HANDLOOM PRODUCTS

24. With reference to Article 12(3) of the ITA, this
arrangemeht shall not apply to bona f£ide handmade clothing
produced from handloomed fabric, or to bona fide batik fabrics

or clothing products, as defined in Annex C when accompanied on
importation by a certificate validated by the competent Malaysian

authorities. A sample certificate is contained in Annex C.
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2S. Either Government may request cunsultations in respect
to any aspect of the trade in such handloom products whenever it
considers such consultations necessary. Consultations will begin
within thirty days of the request of such consultations with a
view to reaching a mutually acceptable conclusion within one
month at the latest.

REVISIONS & TERMINATION

26. Either party may at any time propose modifications to
this arrangement or terminate it provided that notice to such
proposal of termination is given to the other party at least 90
days before the expiry of any restraint period under this
arrangement; in the event of a notice to terminate, the present
arrangement will come to an end at the expiry of the restraint
period in which the notice is given.

FINAL PROVISIONS

27. Annexes A, B and C to this arrangement and letters of
exchange between the two parties shall form an integral part
thereof.

- 28.° - This Memorandum of Understanding will become effective
on an exchange of letters between the two Governments confirming
their acceptance of this arrangement and will apply for the

two (2) calendar year periods commencing on the lst of January,
1980 and terminating on the 31lst of December, 1981 subject to
the right of either party to terminate it at the expiry of any
restraint period following ninety (90) days written notice to

. the other.



‘pleMmio3 moi10q pue 13ao0f11ed ‘ButmMs jo asn

pautrquwod 3y3l Aq $GT ueyl aiow Aq paseaiIour aq jou Aew (D) uwnToo UT JTWIT JUTLIISOIT 3yl (f)
‘W31 STIY3 UT pIpPNTOUT osSTe di1e ‘Hurssaocord 10 ainjoejnuew 13yjingy a1Tnbar yorym Ing ‘patquasse
3STAI3YIO IO ‘uUMds pU2 IND UI3QG SABY YOTYM SIITYS °3°* T ‘S3aTys painjoejnuew Afieriyied (z)
*spu@ papunox 10 pajurod oMy y3lTM psubrsap pue pasny pue Ind

JOo UMds pue 3IND B3I YOJyM [2r1I133PW jJO S303Id II0W 10 3UO JO S3ISTSUOD ,IRT[OD paiorrel, v (1)
5ajoujoog

*33s e jo jaied

se 10 A193eiedas pajiodxd 13yjraym
uotidri10sap STyl burladW sIITYS
.SAoq puw s,uaw [re aie papnioul
*19ddtz ® apnyouy Aew yorym buruado
U013 10 TINJ © Y3iTM pue 1eam
-19pun 19A0 A730317Tp 10 Uutys 3y o3
3Xau uiom Aftewiou Apoq ay3 jo 3ied
13ddn ay3 Eurianod sjuawieb butaq

‘piesioy ’:13A0M JO Pa3ITUY ’3JOL213Y3x SpuIqg
MOI10q 3q T1eys G90*16. t 1861 10 ’‘TOoOM 10 S21qT13 Speuw-ueuw. ‘uol3od
¥9 ueyly 3aiouw jo jybi1am Aq Kjureuw 10 Aytoym ,skoq
30U YOTYM JO §TT 8L 0T°¢ 000°LGL  :0867 % S.UdW ‘SIET[OD pPaicTiel YiTM sIITYys 1
piemiol moi1iog | buimg 103013 §9%3T1d uT)19Aa] 3onpo13 jo uotridraosag ON
/1sao0X11e) uo1S13AUOD jurei3lsasy wazy

(3) (9) (p) (2) (q) (e)

COM.TEX/SB/5T3

Pagz 8

¥ XINNY




COM.TEX/SB/573

Page 9

‘pi1eM1IOJ MOI10( pue 19a0A11€D ’‘HUTMS JO asn

p3uTquod ayy Aq $GT ueyl aiow KAq paseaiduy aq jou Aew (D) uwniod uf S3ITWIT Jureaysaz ayyg (p)
‘otjel ¢ 03 ¢ e 3P SIZIS JuPJUT puR UIIPTIYD O3 SIZIS IINpe woaj poa3jtwasd st bBuimg ()
*X9-0 .31 sjuswieb ,sjuejuy pue s,udIptIyd (2)
*wa3xT saoqe msu ut papniout
os{e aie ’‘Buissaooird 10 wu:uomuscms 19y3jany aitnbair ysr1yM Ing ‘paquIsse ISTMIAYIO0 10 ‘umas

pue 3IND U33q 3IArRY YOTym SIasnNOTq pue s3atys °*°a°y .mom:Oan pue s3jitys paanjoegnuew frgeriied (1)

3930U3003

‘pienio}
01109 3q [1eys

29 ueyyl aiow

080°s0L

*s3ayoel

pue aeamidpun Burpnioxe ‘Apoq ayy
jo 31ed 1addn ay3 bHuyaanoo ‘bHuruads

yoeq Jo juoxz terjaed 1o 3jzardwod

Yyitm sjuawieb bursq ‘uaaom 10 pajyItuy
'30919Yy3 Spuatq 10 ‘TooMm 10 S31ql3
apeu-uew ‘uo3jjoo jo jybram Aq Ajurew

10 ATTOYmM ,sjuejur pue s,uUaIpTIYd

SOU yostuym jo 31T 3L oLt 000899 :086T Tmﬁuﬁm pue s,uawom ‘s3iTys pue saIsnolg °Z
piamniog moiiog butmd 1030eg (53031d UT) faanan 3onpoig jo uorydriosag ON
/13a08112) uUo1sS13AUOD jureajsay - wajyy
(1) (3) (p) (2) (@) (e)

A@.P.ﬁoov q.%




‘y3buat ut
sayour Z/1 ¢ burpaaoxa jou saiqry

*paiemioyd Jo K{a2a13ua pasodwod suiel asoyy
no110gq aq Ti1eys | aiqe ws.QQQN_N 1861 3daoxa ’aaqtr3 orthaoe jo ybram Aq
39 ueyjl 21ou -dt11ddy 3tqeoridde aiow 10 %06 bururejuoo uieX orthioe
Jou yoTYM JOo %1I Ion JON £q| 000'002 :086T [Pur3ljtuy-puey pue auryoew jo sadky IV °€
pieniol mMoriog burmg 1030r4 (sat ut) tana 3onpoi1g 30 uoiridtriosag ON
/13n0Kk110) Uo1S13AUOD jute1lsay wajyy
(3) (®) (p) (2) (q) (e)

COM.TEX/SB/573"

Page 10

(P,3u0d) ¥ XIANUY



COM.TEX/SB/573
Page 11

ANNEX B

AGREED DLETAILS OF CONTROL SYSTLM

As agreed between the parties of this arrangement, the
administration of exports from Malaysia ancd imports into Canada
of those textile and clothing products set out in Annex A will be
based on a system of contrcl applied by the Malaysian authority
and the Canad:ian authority. The details of the said system of
control are set out below.

The Canadian authority will accept imports of textile
and clothing products referred to above on submission of the
importer's application together with the export licence issued
by the Malaysian authority.

All shipments valued &zt less than $250 (Canadian) f£.o0.b.
do not require an export licence.

The export licences issued by the Malaysian authority
in respect of products subject to restraint under this arrangement
will specify and contain:

1. destination

2. serial number

3. importer's name and address

4. exporter's name and address

5. cétegory and description of product

6. éﬁantity in the units as designated in the arrangement
and, where ﬁhe quantity is expressed other than in

{weight) (sq..yds.) the equivalent (weight) (sg. yds.)

calculated in accordance with the conversion factors

set out in Annex I

7. cgrtificatiou by the Malaysian auvthority that the
guantity has been debited against the agreed ceiling

for exports to Canada.
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The Canadian authority will not raise difficulties in
the event of a discrepancy between the (weight) (sq. yds.) (units)
indicated in the export licence and the shipment or import (weight)
(sq. yds.) (units) provided it is within reascrable limits.

The Canadian authority will deny entry to any shipment
if any discrepancy exists between the actual product received and
the product indicated on the export licence.

In the event of total or partial withdrawal of an export
licence, the Malaysian authority will notify the Canadian authorities
of such total or partial withdrawal. The Canadian authority wili
take the appropriate measures in accordance with existing
administrative provisions.

The Maleysian auvthority will supply the Canadian
authority with the periodic returns provided for in paragraph 13
and 14 of this arrangement showing the details referred to in (5) and
(6) above, covered by the export licences issued against the
quantitative limits for all categories of clothing and textile

products exported to Canada.
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ANMNEX C
1. The exemption provided for in parayraph 24 ol this MOuU

in respect of cottage industry products will apply only to the
following prcducts:
a) garment: or other textile articles of a kind
traditionally made in the cottage industry, having
been cut, sewn and embroidered, if applicable, solely
by hand from handloom textile fabrics without the aid
of any machine. Handloom textile fabrics are fabrics,
which have been woven on looms operated solely by
hand ¢r foot and are of a kind traditionally made in
the cottage industry.
b) traditional Malaysian handicraft batik fabrics and
clothing products made by hand frum such batik fabrics.
Handicraft batik is produced
by a process which involves the following three
operations, carried out by hand, for each of the colours
or shades applied to the fabric:
a) Waxing (Application of wax by hand to the fabric)
b) ADyeing/P:inting (Application of colour either by
the traditional cottage method of dyeing,or hand-
printing)
c) Dewaxing (Boiling the fabric to remove the wax)
2. The exemption will apply cnly in respect of products
covered by a certificate issued by the competent Malaysian
aughorities conforming to the specimen attached to this Annex.
3. Such certificates will indicate the grounds on which the
exemption is based and will be accepted by Canadian authcrjties
provided that they are satisfied that the products concerned

conform to the conditions set out in this Annex.
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l. Exporter (name,

full address)

3. Importer (name,

full address)

2.

CERTIFICATE IN REGARD TO
HANDLOOMS, TUEXT1l.E HANDI-
CRAFTS AND TRADITIONAL
TEXTILE PRODUCTS OF THE
COTTAGE INDUSTRY

5. Country of
Destination

4. Country of
Origin

Place and date of shipment -
Means of transport

7. Supplementary details

8. Marks and numbers = Number and

kind of package: - DESCRIPTION
OF GOODS

9. Quantity 10. FOB Value

1l1l.

Certification by competent autho:ity

I, the undersigned, certify that the consignment described
above includes only the following textile products of the

cottage industry of Malaysia:

-garments or other textile articles of a kind traditionally
made in the cottage industry, having been cut, sewn and
embroidered, if applicable, solely by hand from handloom
textile fabrics without the aid of any machine.

-traditional Malaysian handicraft batik fabrics and clothing

~ .. products made by hand from such batik fabrics.

Competent authority (name, full address,

country)

At 2 Oon




